	Profession of a Religious:

First Profession
	C

	
	The book of occasional services (1991), Setting Apart for a Special Vocation


	Part 1. English


	Introit
	Ecce venio
	Psalm 40:8,9/1

	Behold, I come, O Lord, to do your will; O my God, I love to do it; your law is deep in my heart. (Eastertide: Alleluia.) Psalm. I waited patiently upon the Lord; God stooped to me and heard my cry. Gloria Patri.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Professione Religiosa: In Die Primæ Professionis Religiosæ; Alleluia and Psalm verse added by editor


	Gloria in excelsis is omitted.


	Collect
	
	

	Almighty God, you have inspired our sister with the resolve to follow Christ more closely in a life set apart for you: Grant a blessed ending to the journey which she has begun, that she may offer you the perfect gift of her loving service; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Ritual Masses. VI. Religious Profession. 1. First Profession


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
Genesis 12:1‑4a,

or Song of Solomon 2:8‑14,

or Hosea 2:14,19,20


	Any one of the following three graduals may be used

	Alternate 1
	Alternate 2
	Alternate 3

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Dominus pascit
	Quis ascendet
	Perseverantes

	Psalm 23:1, with verses 2,3/4/5,6
	Psalm 24:3,4, with verses 1,2/3,4/5,6
	Cf. Acts 2:42, with Psalm 34:1,2/3,4/5,6/7,8

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. The Lord is my shepherd; I shall not be in want.
	Refrain. Who can ascend the hill of the Lord? Those who have clean hands and a pure heart.
	Refrain. Remaining faithful to the breaking of bread, let us live together in hope.

	V. He makes me lie down in green pastures * and leads me beside still waters.
	V. The earth is the Lords and all that is in it, * the world and all who dwell therein.
	V. I will bless the Lord at all times; * his praise shall ever be in my mouth.

	V. He revives my soul * and guides me along right pathways for his Names sake.
	V. For it is he who founded it upon the seas * and made it firm upon the rivers of the deep.
	V. I will glory in the Lord; * let the humble hear and rejoice.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. Though I walk through the valley of the shadow of death, * I shall fear no evil;
	V. Who can ascend the hill of the Lord? * and who can stand in his holy place?
	V. Proclaim with me the greatness of the Lord; let us exalt his Name together.

	V. For you are with me; * your rod and your staff, they comfort me.
	V. Those who have clean hands and a pure heart, * who have not pledged themselves to falsehood, nor sworn by what is a fraud.
	V. I sought the Lord, and he answered me * and delivered me out of all my terror.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. You spread a table before me in the presence of those who trouble me; * you have anointed my head with oil, and my cup is running over.
	V. They shall receive a blessing from the Lord * and a just reward from the God of their salvation.
	V. Look upon him and be radiant, * and let not your faces be ashamed.

	V. Surely your goodness and mercy shall follow me all the days of my life, * and I will dwell in the house of the Lord for ever.
	V. Such is the generation of those who seek him, * of those who seek your face, O God of Jacob.
	V. I called in my affliction and the Lord heard me * and saved me from all my troubles.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	
	
	V. The angel of the Lord encompasses those who fear him, * and he will deliver them.

	
	
	V. Taste and see that the Lord is good; * happy are they who trust in him!

	
	
	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Quarta per Annum: Sabbato
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Special Vocation 2
	Medieval and contemporary liturgical music [sound recording] (1975)


	Epistle
1 Corinthians 1:22‑31,

or Philippians 2:1‑4,

or Colossians 3:12‑17,

or 1 John 4:7‑16


	In Lent
	
	
	Outside of Lent
	
	

	Tract
	Gustate et videte
	Psalm 34:8,11‑15
	Alleluia
	Ecce quam bonum
	Psalm 133:1

	Taste and see that the Lord is good; * happy are they who trust in him!
	
	
	Alleluia, alleluia. Verse. Oh, how good and pleasant it is when sisters and brothers live together in unity! Alleluia.
	
	

	Come, children, and listen to me; * I will teach you the fear of the Lord.
	
	
	
	
	

	Who among you loves life * and desires long life to enjoy prosperity?
	
	
	
	
	

	Keep your tongue from evil‑speaking * and your lips from lying words.
	
	
	
	
	

	Turn from evil and do good; * seek peace and pursue it.
	
	
	
	
	

	The eyes of the Lord are upon the righteous, * and his ears are open to their cry.
	
	
	
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Confessorum non Pontificium
	
	
	Graduale romanum (1961), Sancti Alfonsi Mariæ de Ligorio
	
	


	The Holy Gospel
Matthew 16:24‑27,

or Matthew 25:1‑13,

or Luke 9:52‑62,

or John 12:24‑26,

or John 17:20‑26

	The Nicene Creed


	The Presentation

	The Mistress of Novices or other appointed person, standing with the candidate, vested in the habit of a novice, before the superior (or the bishop of the diocese) (along with other presenters) says

	Reverend Mother, I (we) present N. N. to make temporary profession to the Rule of this Order.

	The Superior (or the Bishop) addresses the candidate

	Dearly beloved daughter, you must attentively consider the obligations which you are about to undertake. You have already sufficiently learned the Rule under which you wish to serve, not only by reading, but also by a year of practice and experience as a novice. You know therefore the conditions under which you are about to be received into this Order. Up to now you are free, and you may still freely withdraw yourself from the yoke of the Rule, and return to the world. If, then, you are willing to observe the rule, teachings, and precepts of this Order, and are resolved to persevere, you may now make your profession of temporary vows. If not, you may still freely depart.

	Pause

	Are you still minded to persevere in your holy resolution?

	Candidate

	I am.

	Sister N., do you renounce the vain pomp and glory of this world?

I renounce them.

	Do you promise the reformation of your life, and to place the love of Christ before all other claims upon you?

I so promise.

	Do you promise obedience, chastity, and poverty according to the Rule or this Order and its founder, renouncing your own will?

I so promise.

	Do you promise to persevere in this holy Order into which you ask to be admitted?

I so promise.

	Do you vow stability, the reformation of your life, and obedience, before God and all his saints, according to the Rule of this Order and the Statutes of this Congregation.

I so vow.

	The Formula of Profession

	The Candidate now reads aloud the Formula of Profession as follows

	In the Name of our Lord Jesus Christ. Amen. I, Sister N. N. of [the complete name of the candidate and the place of birth are inserted], of the Diocese of N., to the honor of Almighty God, of the ever‑blessed Virgin Mary, of our holy Mother [the name of the founder or foundress of the order is inserted], and of all the saints, by these temporary [triennial] vows promise stability, the reformation of my life, and obedience according to the Rule of this Order and the Statutes of this Congregation, in the presence of God [and of his saints whose relics are in this church], and in the presence of [the name of the superior of the order or the bishop of the diocese is inserted] and the sisters here present. In the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. Amen.

	In witness whereof I have written this with my own hand at [the name of the monastery or church is inserted] in the year after the Incarnation of our Lord ____, on the ____ day of the month of __________, on the feast of __________.

	Rite of monastic profession according to the ritual of the American-Cassinese Congregation of the Order of St. Benedict (1961), Rite of Monastic Profession. A. Profession of Simple or Temporary Vows

	The candidate now signs the Formula of Profession in the sight of all present.


	The Superior or the Bishop now calls the community to prayer with these or similar words

	Let us pray for our sister as she enters upon this new life.

	The Litany

	God the Father,

Have mercy on us.

	God the Son,

Have mercy on us.

	God the Holy Spirit,

Have mercy on us.

	Holy Trinity, one God,

Have mercy on us.

	We pray to you, Lord Christ.

Lord, hear our prayer.

	For the holy Church of God, that it may be filled with truth and love, and be found without fault at the Day of your Coming, we pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

	For all members of your Church in their vocation and ministry, that they may serve you in a true and godly life, we pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

	For N., our Presiding Bishop, and for all bishops, priests, and deacons, that they may be filled with your love, may hunger for truth, and may thirst after righteousness, we pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

	For N. who now offers herself for service in your Church, we pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

	That she may faithfully fulfill the duties of this ministry, build up your Church, and glorify your Name, we pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

	That by the indwelling of the Holy Spirit she may be sustained and encouraged to persevere to the end, we pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

	For the members of her community, that they may be adorned with all Christian virtues, we pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

	For all who fear God and believe in you, Lord Christ, that our divisions may cease and that all may be one as you and the Father are one, we pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

	For the mission of the Church, that in faithful witness it may preach the Gospel to the ends of the earth, we pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

	For those who do not yet believe, and for those who have lost their faith, that they may receive the light of the Gospel, we pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

	For the peace of the world, that a spirit of respect and forbearance may grow among nations and peoples, we pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

	For those in positions of public trust [especially _______ ], that they may serve justice and promote the dignity and freedom of every person, we pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

	For a blessing upon all human labor, and for the right use of the riches of creation, that the world may be freed from poverty, famine, and disaster, we pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

	For the poor, the persecuted, the sick, and all who suffer; for refugees, prisoners, and all who are in danger; that they may be relieved and protected, we pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

	For ourselves; for the forgiveness of our sins, and for the grace of the Holy Spirit to amend our lives, we pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

	For all who have died in the communion of your Church, and those whose faith is known to you alone, that, with all the saints, they may have rest in that place where there is no pain or grief, but life eternal, we pray to you, O Lord.

Lord, hear our prayer.

	Rejoicing in the fellowship of the ever‑blessed Virgin Mary, blessed N., and all the saints, let us commend ourselves, and one another, and all our life to Christ our God.

To you, O Lord our God.

	Lord, have mercy.

Christ, have mercy.
Lord, have mercy.

	The book of common prayer (1979), Litany for Ordinations

	The Superior or Bishop stands and says

	The Lord be with you.

And also with you.
Let us pray.


	May God the Lord, who called Abraham to leave home and kindred to journey to an unknown destination, and who led the people of Israel by the hand of Moses his servant through the desert to the promised land: Shepherd you in your pilgrimage, and lead you by safe pathways, for his Names sake. Amen.

	May God the Son, who, in his earthly life, was often solitary but never alone, because the Father was with him: Be your constant companion in your withdrawals from the busyness of the world, and support and strengthen you when you return refreshed to bear witness to the love and power of God. Amen.

	May God the Holy Spirit, who helps us in our weakness, and intercedes for the saints in accordance with the Fathers will: Teach you to pray as you ought to pray; strengthen you in purity of faith, in holiness of life, and in perfectness of love; and bind you ever more and more closely to the Father through the Son. Amen.

	And may Almighty God, the holy and undivided Trinity, Father, Son, and Holy Spirit, guard your body, save your soul, and bring you safely to the heavenly country; where he lives and reigns for ever and ever. Amen.

	All continue to stand, except the candidate, who kneels before the Superior or the Bishop. One of the two following hymns is sung.


	Proper Hymn
	Proper Hymn

	Veni Creator
	Veni Sancte Spiritus

	Rabanus Maurus, c. 776‑856; English text: The hymnal 1982 (1985)
	Stephen Langton, Archbishop of Canterbury, d. 1228; English text: The hymnal 1982 (1985)

	Come, Holy Ghost, our souls inspire, and lighten with celestial fire.
	Come, thou Holy Spirit bright; come with thy celestial light; pour on us thy love divine.

	Thou the anointing Spirit art, who dost thy sevenfold gifts impart.
	Come, protector of the poor; come, thou source of blessings sure; come within our hearts to shine.

	Thy blessed unction from above is comfort, life, and fire of love.
	Thou, of comforters the best, thou, the souls most welcome guest, of our peace thou art the sign.

	Enable with perpetual light the dullness of our blinded sight.
	In our labour, be our aid; in our summer, cooling shade. Every bitter tear refine.

	Anoint and cheer our soiled face with the abundance of thy grace.
	Brighter than the noonday sun, fill our lives which Christ has won; fill our hearts and make them thine.

	Keep far our foes, give peace at home: where thou art guide, no ill can come.
	Where thou art not, we have nought: all our word and deed and thought twisted from thy true design.

	Teach us to know the Father, Son, and thee, of both, to be but one,
	Bend the stubborn heart and will; melt the frozen, warm the chill; rule us by thy judgements line.

	that through the ages all along, this may be our endless song:
	Cleanse us with thy healing power; what is barren, bring to flower; to thy love our sins consign.

	praise to thy eternal merit, Father, Son, and Holy Spirit.
	To thy people who adore and confess thee evermore, thy blest sevenfold gift assign.

	
	Grant us thy salvation, Lord, boundless mercy our reward, joys which earth and heaven entwine.

	The liber usualis (1962), Whit Sunday: Second Vespers
	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes


	The Investiture
	
	

	The newly professed now stands with arms extended while the monastic habit is blessed and put on. Meanwhile may be sung
	
	

	Antiphon
	Induite
	Ephesians 6:11

	Put on the whole armor of God, so that you may be able to stand against the wiles of the devil. (Eastertide: Alleluia.)
	
	

	Composed by editor
	
	

	The Superior blesses the monastic habit.
	
	

	O Lord Jesus Christ, you were pleased to be clothed in our mortal flesh: We pray you of your goodness to bless this vestment which the Founders of this Order wished to be worn by those who renounce the world, as a symbol of innocence and humility, that this servant who shall be clothed in this garment may also be found worthy to be clothed with you, who live and reign for ever and ever. Amen.
	
	

	The Superior invests the newly professed with the girdle, signifying chastity and denial of the flesh.
	
	

	May the Lord drive out from you the old nature and all its deeds. Amen.
	
	

	Receive the yoke of our Lord Jesus Christ, and carry his burden, which is sweet and light. Amen.
	
	

	The Superior invests the newly professed with the hood or veil, the helmet of faith.
	
	

	May the Lord clothe you in the new nature of righteousness and true holiness. Amen.
	
	

	Receive the helmet of salvation and the sword of the Spirit, which is the word of God. Amen.
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O God, who called your servant from the enticement of the world to serve you alone: Grant her constancy, perseverance, and perfect victory at the end. Grant through the intercession of Blessed Mary that what she seeks with your grace, strengthened with your protection, she may fulfill with your assistance. And as he faithfully carries our her resolve to lead the monastic life, may she be worthy to enjoy those rewards which you have promised to those who serve you faithfully; for you live and reign for ever and ever. Amen.
	
	

	Rite of monastic profession according to the ritual of the American-Cassinese Congregation of the Order of St. Benedict (1961), Rite of Monastic Profession. A. Profession of Simple or Temporary Vows
	
	

	The Peace
	
	


	
At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Tamquam lignum
	Psalm 1:3

	They are like trees planted by streams of water, bearing fruit in due season, with leaves that do not wither; everything they do shall prosper. (Eastertide: Alleluia.)
	
	

	The Roman missal (1951), Solemnity of St. Benedict; Alleluia added by editor
	
	


	Secret
	
	

	Lord, receive the gifts and prayers which we offer before you as we celebrate the beginning of this religious profession. Grant that these first fruits of your servant may be nourished by your grace and be the promise of a rich harvest. We ask this through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Ritual Masses. VI. Religious Profession. 1. First Profession
	
	


	Preface of Apostles


	Communion
	Qui fecerit voluntatem
	Mark 3:35

	Whoever does the will of God is my brother, and sister, and mother. (Eastertide: Alleluia.)
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Professione Religiosa: In Die Primæ Professionis Religiosæ; Alleluia added by editor
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, may these sacred mysteries we have shared bring us joy. By their power grant that your servant may constantly fulfill the religious duties she now takes up and freely give her service to you. We ask this through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Ritual Masses. VI. Religious Profession. 1. First Profession
	
	


	Parte 2. Español


	Introito
	Ecce venio
	Salmo 40:8,9/1

	He aquí, yo vengo, oh Señor, para hacer tu voluntad; Dios mío, me ha agradado; tu ley está en lo profundo de mi corazón. (Tiempo de Pascua: Aleluya.) Salmo. Con paciencia esperé al Señor; se inclinó a mí, y oyó mi clamor. Gloria Patri.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Professione Religiosa: In Die Primæ Professionis Religiosæ; Salmo y Aleluya, ed.
	
	


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta
	
	

	Dios todopoderoso, tú has inspirado a nuestra hermana con la resolución de seguir más cerca a Cristo en una vida santificada para ti: Concede un cumplimiento bienaventurada al viaje que ha comenzado, para que te ofrezca el don perfecto de su servicio amador; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Ritual Masses. VI. Religious Profession. 1. First Profession
	
	


	
En el Ministerio de la Palabra


	Lección
Génesis 12:1‑4a,

o Cantar de los Cantares 2:8‑14,

o Oseas 2:14,19,20


	Cualquier de estas tres graduales se puede usar:
	
	

	Alternativo 1
	Alternativo 2
	Alternativo 2

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Dominus pascit
	Quis ascendet
	Perseverantes

	Salmo 23:1, con versículos 2,3/4/5,6
	Salmo 24:3,4, con versículos 1,2/3,4/5,6
	Cf. Hechos 2:42, con Salmo 34:1,2/3,4/5,6/7,8

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. El Señor es mi pastor; nada me faltará.
	Antífona. Quién subirá al monte del Señor? El limpio de manos, y puro de corazón,
	Antífona. Perseverando en la fracción del pan, vivamos juntos en la esperanza.

	V. En verdes pastos me hace yacer; * me conduce hacia aguas tranquilas.
	V. Del Señor es la tierra y su plenitud, * el mundo y los que en él habitan;
	V. Bendeciré al Señor en todo tiempo; * su alabanza estará siempre en mi boca.

	V. Aviva mi alma * y me guía por sendas seguras por amor de su Nombre.
	V. Porque él la fundó sobre los mares, * y la afirmó sobre los ríos del abismo.
	V. En el Señor me gloriaré; * lo oigan los mansos y se regocijen.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Aunque ande en valle de sombra de muerte, * no temeré mal alguno;
	V. Quién subirá al monte del Señor? * Y quién estará en su santo lugar?
	V. Proclamen conmigo la grandeza del Señor; * ensalcemos a una su Nombre.

	V. Porque tú estás conmigo; * tu vara y tu cayado me infunden aliento.
	V. El limpio de manos, y puro de corazón, * el que no ha elevado su mente a un ídolo, ni jurado por dios falso.
	V. Busqué al Señor y él me respondió, * y me libró de todos mis temores.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Aderezarás mesa delante de mí en presencia de mis angustiadores; * unges mi cabeza con óleo; mi copa está rebosando.
	V. Recibirá bendición del Señor, * y recompensa merecida del Dios de su salvación.
	V. A él miren y sean alumbrados, * y sus rostros no se avergüencen.

	V. Ciertamente el bien y la misericordia me seguirán todos los días de mi vida, * y en la casa del Señor moraré por largos días.
	V. Tal es la generación de los que le buscan, * de los que buscan tu rostro, oh Dios de Jacob.
	V. Este pobre clamó, y el Señor le oyó, * y lo libró de todas sus angustias.

	Antífona.

	Antífona.

	Antífona.

	
	
	V. El ángel del Señor acampa en derredor de los que le temen, * y los libertará.

	
	
	V. Gusten, y vean que es bueno el Señor; * dichosos los que en él confían.

	
	
	Antífona.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Quarta per Annum: Sabbato
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Special Vocation 2
	Medieval and contemporary liturgical music [sound recording] (1975)


	Epístola
1 Corintios 1:22‑31,

o Filipenses 2:1‑4,

o Colosenses 3:12‑17,

o 1 Juan 4:7‑16


	Durante la Cuaresma
	
	
	Fuera de la Cuaresma
	
	

	Tracto
	Gustate et videte
	Salmo 34:8,11‑15
	Aleluya
	Ecce quam bonum
	Salmo 133:1

	Gusten, y vean que es bueno el Señor; * dichosos los que en él confían.
	
	
	Aleluya, aleluya. Versículo. Oh cuán bueno y agradable es convivir los hermanos en unidad! Aleluya.
	
	

	Vengan, hijos, y escúchenme; * el temor del Señor les enseñaré.
	
	
	
	
	

	Hay alguien que ame la vida, * y desee muchos días para ver el bien?
	
	
	
	
	

	Guarda tu lengua del mal, * y tus labios de hablar engaño.
	
	
	
	
	

	Apártate del mal, y haz el bien; * busca la paz, y síguela.
	
	
	
	
	

	Los ojos del Señor están sobre los justos, * y atentos sus oídos a su clamor.
	
	
	
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Confessorum non Pontificium
	
	
	Graduale romanum (1961), Sancti Alfonsi Mariæ de Ligorio
	
	


	El Santo Evangelio
Mateo 16:24‑27,

o Mateo 25:1‑13,

o Lucas 9:52‑62,

o Juan 12:24‑26,

o Juan 17:20‑26

	El Credo Niceno


	La Presentación

	La Maestra de Novicias u otra persona señalada, de pie con la candidata, vestida de novicia, delante de la superiora (o el obispo de la diócesis) (junta con otras presentadoras) dice:

	Reverenda Madre, presento a N. N. que quiere profesarse temporalmente a la regla de esta Orden.

	La Superiora (o el Obispo) se dirige a la candidata

	Muy amada hija, debes considerar con atención las obligaciones a las cuales estás para comprometerse. Ya has aprendido bastante la Regla debajo de la cual quieres servir, no sólo leyendo sino también pasando un año de práctica y experiencia como novicia. Por eso sabes las condiciones debajo de las cuales estás para ser recibida en esta Orden. Hasta ahora eres libre, y todavía puedes apartarse libremente del yugo de la Regla y volver al mundo. Si entonces tienes ganas de observar la Regla, las enseñanzas y los preceptos de esta Orden, y estás resuelta a perseverar, ahora puedes profesarse a votos temporales. Si no, todavía puedes salir libremente.

	Pausa

	Tienes todavía el propósito de perseverar en tu santa resolución?

	Candidata:

	Sí, lo tengo.

	Sor (Fray) N., renuncias la vana pompa y gloria de este mundo?

Las renuncio.

	Prometes la conversión de tu vida, y que pondrás el amor de Cristo antes de todas las otras demandas sobre ti?

Así lo prometo.

	Prometes obediencia, castidad y pobreza según la Regla de esta Orden y su fundadora, renunciando tu propia voluntad?

Así lo prometo.

	Prometes perseverar en esta santa Orden en el cual pides ser admitida?

Así lo prometo.

	Votas estabilidad, la conversión de tu vida y obediencia ante Dios y todos sus santos, según la Regla de esta Orden y los Estatutos de esta Congregación?

Así lo voto.

	La Fórmula de Profesión

	La Candidata lee ahora la Fórmula de Profesión en voz alta como sigue:

	En el Nombre de nuestro Señor Jesucristo. Amén. Yo, Sor (Fray) N. N. de [se introduce el nombre completo de la candidata y el lugar de nacimiento], del Diócesis de N., para la honra de Dios Omnipotente, de la siempre bienaventurada Virgen María, de nuestra santa Madre [se introduce el nombre de la fundadora de la orden], y de todos los santos, por estos votos temporales [trienales] prometo estabilidad, la conversión de mi vida, y obediencia según la Regla de esta Orden y los Estatutos de esta Congregación, en la presencia de Dios [y de sus santos cuyas reliquias yacen en este templo], y en la presencia de [se introduce el nombre de la superiora de la orden o el obispo del diócesis] y las hermanas aquí presente. En el Nombre del Padre, y del Hijo, y del Espíritu Santo. Amén.

	En testimonio de lo cual suscribo esto con mi propia mano en [se introduce el nombre del monasterio o del templo] en el año después de la Encarnación de nuestro Señor ____, el día ___ del mes de __________, en la fiesta de __________.

	La candidata firma ahora la Fórmula de Profesión en la vista de todos presente.

	La Superiora o el Obispo ahora llama la comunidad a oración con estas o palabras similares:

	Oremos por nuestra hermana como entra en esta nueva vida.


	Rite of monastic profession according to the ritual of the American-Cassinese Congregation of the Order of St. Benedict (1961), Rite of Monastic Profession. A. Profession of Simple or Temporary Vows

	La Letanía

	Dios Padre,

Ten piedad de nosotros.

	Dios Hijo,

Ten piedad de nosotros.

	Dios Espíritu Santo,

Ten piedad de nosotros.

	Santa Trinidad, un solo Dios,

Ten piedad de nosotros.

	Oramos a ti, Cristo Señor.

Señor, atiende nuestra súplica.

	Por la santa Iglesia de Dios, para que esté llena de verdad y de amor, y se halle sin mancha en el día de tu venida, te suplicamos, oh Señor.

Señor, atiende nuestra súplica.

	Por todos los miembros de tu Iglesia en su vocación y ministerio, para que te sirvan en verdad y santidad de vida, te suplicamos, oh Señor.

Señor, atiende nuestra súplica.

	Por N. nuestro Primado, y por todos los obispos, presbíteros y diáconos, para que estén llenos de tu amor, tengan hambre de tu verdad y sed de tu justicia, te suplicamos, oh Señor.

Señor, atiende nuestra súplica.

	Por N., que ahora se ofrece para servicio en tu Iglesia, te suplicamos, oh Señor.

Señor, atiende nuestra súplica.

	Que cumpla con fidelidad los deberes de este ministerio, edifique tu Iglesia y glorifique tu Nombre, te suplicamos, oh Señor.

Señor, atiende nuestra súplica.

	Que por la presencia del Espíritu Santo te dignes sostenerle y alentarle a perseverar hasta el fin, te suplicamos, oh Señor.

Señor, atiende nuestra súplica.

	Por las miembras de su comunidad, para que sea adornada de todas las virtudes cristianas, te suplicamos, oh Señor.

Señor, atiende nuestra súplica.

	Por cuantos temen a Dios y creen en ti, Cristo Señor, para que cesen nuestras divisiones y todos seamos uno, como tú y el Padre son uno, te suplicamos, oh Señor.

Señor, atiende nuestra súplica.

	Por la misión de la Iglesia, para que en testimonio fiel proclame el Evangelio hasta los confines de la tierra, te suplicamos, oh Señor.

Señor, atiende nuestra súplica.

	Por los que aún no creen y por los que han perdido la fe, para que reciban la luz del Evangelio, te suplicamos, oh Señor.

Señor, atiende nuestra súplica.

	Por la paz del mundo, para que entre las naciones y los pueblos crezca un espíritu de respeto y comprensión, te suplicamos, oh Señor.

Señor, atiende nuestra súplica.

	Por los que tienen cargos de responsabilidad pública [especialmente __________ ], para que sirvan a la justicia y promuevan la dignidad y la libertad de toda persona, te suplicamos, oh Señor.

Señor, atiende nuestra súplica.

	Por tu bendición sobre todo trabajo humano y por el uso debido de las riquezas de la creación, para que el mundo sea librado de la pobreza, el hambre y el desastre, te suplicamos, oh Señor.

Señor, atiende nuestra súplica.

	Por los pobres, los perseguidos, los enfermos y todos cuantos sufren; por los refugiados, los prisioneros y por todos los que están en peligro, para que hallen alivio y protección, te suplicamos, oh Señor.

Señor, atiende nuestra súplica.

	Por nosotros, por el perdón de nuestros pecados y por la gracia del Espíritu Santo para enmendar nuestras vidas, te suplicamos, oh Señor.

Señor, atiende nuestra súplica.

	Por cuantos han muerto en la comunión de tu Iglesia, y por aquéllos cuya fe sólo tú conoces, para que con todos tus santos tengan descanso en ese lugar donde no hay dolor ni tristeza, sino vida eterna, te suplicamos, oh Señor.

Señor, atiende nuestra súplica.

	Gozándonos en la comunión de la siempre Bendita Virgen María, del bienaventurado N. y todos los santos, encomendémonos los unos a los otros, y toda nuestra vida, a Cristo nuestro Dios.

A ti, Señor nuestro Dios.

	Señor, ten piedad.

Cristo, ten piedad.
Señor, ten piedad.

	Libro de oración común (1979, 1989), Letanía para Ordenaciones

	La Superiora o el Obispo, poniéndose de pie, dice:

	El Señor sea con ustedes.

Y con tu espíritu.
Oremos.


	Que Dios el Señor que llamó a Abrahán para dejar su hogar y parentela y viajar a una tierra desconocida, y quien dirigió al pueblo de Israel por medio de la mano de Moisés su siervo a través del desierto a la tierra prometida: Te guíe en tu peregrinaje, y te conduzca por sendas seguras, por amor a su Nombre. Amén.

	Que Dios Hijo, quien en su vida terrenal con frecuencia estuvo a solas pero nunca solitario porque el Padre estaba con él: Sea tu constante compañero en tus retiros del agitado mundo, y tu soporte y fortaleza cuando regreses a dar testimonio del amor y poder de Dios. Amén.

	Que Dios Espíritu Santo, que nos ayuda en nuestras debilidades, e intercede por los santos de acuerdo con la voluntad del Padre: Te enseñe a orar como debes hacerlo; te fortalezca para lograr pureza de fe, santidad de vida y perfección en el amor, y te mantenga cada día estrechamente unido al Padre por medio del Hijo. Amén.

	Y que Dios todopoderoso, la santa e indivisa Trinidad, Padre, Hijo y Espíritu Santo, guarde tu cuerpo, salve tu alma, y te lleve con seguridad a la mansión celestial, donde vive y reina por los siglos de los siglos. Amén.

	Todos permanecen de pie, excepto la Candidata, que se arrodilla delante de la superiora o el obispo. Se canta uno de los dos himnos siguientes:


	Himno Propio
	Himno Propio

	Veni Creator
	Veni Sancte Spiritus

	Rabanus Maurus, c. 776‑856; texto en español: Libro de oración común (1928, 1950?)
	Stephen Langton, Arzobispo de Cantórbery, m. 1228; texto en español: El himnario de la Iglesia Protestante Episcopal (1961), con dos estrofas de Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963)

	Ven, Santo Espíritu Creador, inflama el alma en santo amor,
	Ven, oh, Santo Espíritu! tráenos rayos de luz, desde el trono del Señor.

	tú que eres celestial unción e impartes septiforme don.
	Padre de los pobres, ven; ven, dador de todo bien! ven, espíritu de amor!

	Con tu bendita unción nos das consuelo, vida, amor y paz.

	Fuente de consolación, danos purificación y perfecta santidad.

	Arde en perpetua claridad que alumbre nuestra ceguedad.
	Huésped de las almas tú, refrigerio, paz, salud, dicha en toda adversidad.

	Aviva y vierte en nuestro ser tu gracia y celestial poder.
	Tú, la luz purísima, claridad beatísima, que iluminas al mortal.

	Ahuyenta al malo, y a nuestro hogar resguarda en paz y bienestar.
	Sin tu divino anhélito nada hay puro en el hombre, pobre de todo bien.

	El Padre, el Hijo y de los dos, tú el procedente, al Trino Dios;
	Ven, y el pecho enciéndelo con ardor espléndido, de tu llama celestial.

	haz que podamos comprender y un canto eterno así ofrecer:
	Lava el corazón sórdido; riega el que está marchito; sana el que enferma está.

	gloria al Padre, al Hijo honor, y al Santo Espíritu loor.
	A tus fieles todo da, pues confían en tu paz, dales septiforme don.

	
	Dales gracia celestial, la salud que es eternal, gozo y gloria en tu mansión.

	The liber usualis (1962), Whit Sunday: Second Vespers
	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes


	La Investidura
	
	

	La recién profesada ahora se pone de pie con brazos extendidos mientras el hábito monástico es bendecido y puesto. Entretanto se puede cantar:
	
	

	Antífona
	Induite
	Efesios 6:11

	Vestíos de toda la armadura de Dios para que podáis resistir a las insidias del diablo. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)
	
	

	Compuesto por editor
	
	

	La Superiora bendice el hábito monástico:
	
	

	Oh Señor Jesucristo, te dignaste vestirse de nuestra carne mortal: Te pedimos de tu bondad que bendigas este vestimento que las Fundadoras de esta Orden quisieron que llevasen las que renuncian el mundo, como símbolo de inocencia y humildad, para que esta sierva que será vestida de este hábito también se halle digna de ser vestida de ti, que vives y reinas por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	La Superiora inviste a la recién profesada con el cinturón, que significa la castidad y abnegación de la carne.
	
	

	Que en Señor arroje de ti la vieja naturaleza y todos sus hazañas. Amén.
	
	

	Acepta el yugo de nuestro Señor Jesucristo, y lleva su carga, que es dulce y ligera. Amén.
	
	

	La Superiora inviste a la recién profesada con la capucha o el velo, el casco de la fe.
	
	

	Que el Señor te vista de la nueva naturaleza de justicia y verdadera santidad. Amén.
	
	

	Acepta el casco de salvación y el escudo del Espíritu, que es la palabra de Dios. Amén.
	
	

	
Oremos.
	
	

	Oh Dios, que has llamado a tu sierva de las tentaciones del mundo para servirte a ti solo: Concédele constancia, perseverancia y perfecta victoria por fin. Concede por la intercesión de la Bienaventurada María que lo que busca con tu gracia, fortalecida de tu protección, cumpla con tu ayuda. Y mientras ejecuta fielmente su resolución de llevar la vida monástica, que sea digna de disfrutarse de los premios que has prometido a los que te sirven fielmente; porque vives y reinas por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	Rite of monastic profession according to the ritual of the American-Cassinese Congregation of the Order of St. Benedict (1961), Rite of Monastic Profession. A. Profession of Simple or Temporary Vows
	
	

	La Paz
	
	


	
En la Celebración de la Eucaristía


	Ofertorio
	Tamquam lignum
	Salmo 1:3

	Será como el árbol plantado junto a corrientes de aguas, que da su fruto en su tiempo, y su hoja no cae, y todo lo que hace prosperará. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)
	
	

	The Roman missal (1951), Solemnity of St. Benedict; Aleluya ed.
	
	


	Secreta
	
	

	Dios de bondad, que en tus santos religiosos has querido destruir el hombre viejo y crear en nosotros un hombre nuevo a tu imagen: Concédenos, por los méritos de los que han pasado antes de nosotros, ser renovados por ti, como ellos lo fueron, para que podamos ofrecerte un sacrificio que te sea agradable; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes: Santas y Santas. 7. Para Religiosos
	
	


	Prefacio de Apóstoles


	Comunión
	Qui fecerit voluntatem
	Marcos 3:35

	Quien hiciere la voluntad de Dios, ése es mi hermano, mi hermana y mi madre. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Professione Religiosa: In Die Primæ Professionis Religiosæ; Aleluya ed.
	
	


	Poscomunión
	
	

	Te rogamos, Señor, que nosotros tus siervos, fortalecidos por este Sacramento, aprendamos a buscarte sobre todas las cosas y a llevar en nosotros, mientras vivamos en el mundo, la imagen del hombre nuevo; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes: Santas y Santas. 7. Para Religiosos
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